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XÜng Tán ñÙc Quán Th‰ Âm

 
OM 
KhÃu Çàu låy ñáng thÜÖng che Pháp gi§i 
ñåi ñåo sÜ, xÜng tán bªI ba ÇÜ©ng, 
BÆc thánh vÜÖng, lØng lÅy Thiên, Ma phÜÖng  
Vua HiŠn giä, niŒm danh th©i Ç¥ng giác, 
LÍ Chí Tôn, tam gi§i thùy gia h¶. 
 
 
Báu thân Ngài: s¡c thân vô lÜ®ng PhÆt, 
VÜÖng miŒn Ngài: vô tÆn tang hào quang,  
Tay phaÌ Ç¶ qu› Çói khát vô vàn, 
Tay trái nâng Çóa sen vàng thanh tÎnh. 
 
Kim nhÛ cam, óng ánh Çi‹m tóc hÜÖng, 
DiŒn thanh tú, træng r¢m ÜÖm vÈ ÇËp. 
M¡t linh hoåt, tØ bi nhÜ sen quš, 
Thân ngát hÜÖng, tr¡ng t¿a tuy‰t, xa cØ. 
 
SuÓi ng†c trai lung linh vô tì v‰t, 
Tõa ánh hÒng r¿c r« tÜªng rång Çông, 
Ngàn cánh ty xòe t¿a sen ÇÀm, 
Mây thu tä s¡c thanh xuân tÜÖi mát. 
 
ñôi b© vai Çi‹m vô vàng ng†c quš, 
Cánh lá non, nhung mÜ§t nh»ng bàn tay, 
Da sÖn l¶c, vùng ng¿c tä ch£ng bày, 
Hoa, vòng, xuy‰n, gia tæng thân ngà ng†c. 
 
 
Dáng uy nghi trên tòa sen tinh khi‰t, 
Bøng h»ng h© nhu nhuy‰n cánh sen non, 
QuÃn kim Çai nåm châu báu vuông tròn, 
Løa trªi khoác, ngang hông lÃt phÃt phû. 
 
ñ¡c PhÆt trí, Ngài vÜ®t qua kh° häi, 
ñåt ThÜ®ng cæn, nh© công ÇÙc dâng cao, 
SuÓi cam lÒ, rºa såch lão, bŒnh Çau, 
Bi Trí DÛng, muôn t‰ hanh thÎ hiŒn. 
 
 

 
 
OM, I prostrate to the Protector of the word, 
Guru of the world, praised by the three realms,  
Chief of god, praised by Mara and Brahma, 
By praising you, the supreme Kings of sages, being 
achieve your state. 
I prostrate to the sublime Protector of the three worlds 
 
Your noble body is the bodies of countless Tathagatas, 
You are crowned by the Sugata Infinite Lights, 
You dispel hunger and thirst of pretas with your 
supremely giving right hand, 
And are perfectly adorned with a golden lotus in your left 
hand. 
 
The orange colored garlands of your scented hair are 
radiant, 
Beautiful One with a face like a full moon, 
You have supremely good and encompassing lotus eyes, 
Fragrant one, white like a conch shell or snow. 
 
Wearing clusters of flawless glittering pearls, 
Adorned by beautiful beams like the red of dawn, 
With hands arranged like a lotus lake, 
Youthful, you have the color of autumn clouds. 
 
Both shoulders are adorned by many jewels, the palms of 
your hands are soft and young like exquisite leaves,  
Your left  breast is covered with a deerskin, 
You wear ornaments, such a beautiful earrings and 
bracelets. 
 
Standing on a supreme stainless lotus,  
Your abdomen’s surface is soft like lotus petals, 
Your exquisite golden belt is adorned with jewels, 
You wear a skirt of fine cloth around your hips. 
 
 
Having Buddha’s supreme knowledge, you have gone 
beyond the great ocean. 
You achieved the supreme state by collecting vast merit, 
Source of continous joy, dispeller of aging and disease, 
 
 
 



KhuÃt phøc quÀn Ma, thÜ®ng thû chúng h¶i 
Gót chân Ngài, anh låc khÕa diŒu âm. 
BÓn cõi Phåm thiên? Ch£ng Çáng bÆn tâm! 
Ngài di chuy‹n t® thiên nga, mãnh t¿Öng. 
Công ÇÙc tích tu, h¶ pháp vô l¿Öng, 
Ngài v§t ra khoi hai bi‹n phÜ§c, si. 
 
 
 
 
 
Này thiŒn nam, tín n», tinh sÜÖng thÙ giÃc, 
Hãy thành tâm quy ngÜ«ng Quán Th‰ Âm, 
Dõng dåc tuyên xÜng, Ç†c tøng nhi‹u lÀn,  
Th©i nguyŒn Ü§c, tåi th‰ hay xuÃt th‰, 
ThÄy ÇŠu Ç¥ng, Ç©i nay Ç‰n muôn ki‰p. 
 
                               
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      

Having fully perfected compassion, wisdom and power, 
You show enlightened deeds. 
Supreme amongst embodied beings, you won the battle 
against Mara’s forces, 
Your feet are attractive with the sound of golden anklets. 
Avoiding Brahma’s four abodes, 
You move with a swan’s gait and like a great elephant, 
Collector of full perfect merit and caretaker of the 
doctrine, 
You liberate from the ocean of milk and the ocean of 
water. 
     
 
Whatever man or woman daily gets up at dawn, 
Respectfully directs the mind to Avalokiteshvara, 
And recites purely and clearly these supreme praises, 
Will have all their wordly and transwordly needs fulfilled, 
In this life and all future lives. 


